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I 
Професор Лиденброк

В	неделя,	24	май	1863	г.,	чичо	ми,	професор	Ли-
денброк,	 вървеше	бързо	към	малката	 си	къща	на	
улица	„Кьонигщрасе“	–	една	от	най-отдавнашните	
улици	в	стария	квартал	на	Хамбург.

Марта,	готвачката	ни,	се	постресна	от	този	факт,	
тъй	като	супата	на	котлона	едва-що	бе	започнала	
да	ври.	

„Ха	–	казах	си,	–	ако	чичо	ми	е	гладен,	какъвто	е	не-
търпелив	със	сигурност	ще	вдигне	истински	скандал“.

–	 Господин	 Лиденброк	 се	 е	 прибрал	 толкова	
рано!	 –	 извика	 изплашената	 Марта,	 открехвайки	
вратата	на	трапезарията.

–	Да,	Марта,	а	обядът	все	още	не	е	готов,	няма	
два	часа.	Ей	сега	часовникът	на	църквата	„Сен	Ми-
шел“	удари	един	и	половина.	
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–	Но	защо	тогава	господин	Лиденброк	се	е	вър-
нал?

–	Навярно	той	самият	ще	ни	каже	причината.	
–	Ето	го!	Отивам	си,	а	вие,	господин	Аксел,	обяс-

нете	му,	че	не	съм	виновна.	
	И	Марта	се	прибра	обратно	в	готварската	си	ла-

боратория.	
Останах	сам.	Леко	нерешителният	ми	характер	

не	ми	позволяваше	да	влизам	в	каквито	и	да	било	
обяснения	 с	 ядосания	 професор.	 Затова	 и	 се	 при-
готвих	благоразумно	да	 се	кача	в	малката	 си	 ста-
ичка	 горе,	когато	външната	врата	изскърца.	След	
това	заскърцаха	стъпалата	на	стълбището	и	госпо-
дарят	на	къщата,	минавайки	покрай	трапезарията,	
бързо	влезе	в	кабинета	си.

В	движение	той	хвърли	бастуна	си	с	дръжка	във	
формата	на	птича	глава	в	ъгъла	и	широкополата	си	
шапка	на	масата,	след	което	извика	силно:	

–	Аксел,	ела	при	мен!
Преди	да	успея	да	помръдна	професорът	отново	

извика,	този	път	още	по-нетърпеливо:
–	Хайде	де,	защо	не	идваш?
На	секундата	се	втурнах	към	кабинета	на	чичо	си.	
Всеки	 би	 се	 съгласил,	 че	Ото	Лиденброк	не	 бе	

лош	човек,	но	той	бе	забележителен	чудак	и	имаше	
извънредно	нетърпелив	характер.	

Той	 бе	 професор	 в	 Йоханеум	 и	 преподаваше	
минералогия.	Нямаше	случай,	в	който	по	време	на	
лекция	да	не	се	разсърди	един-два	пъти.	Не	че	го	бе	
грижа	дали	студентите	му	са	прилежни	към	уроци-
те	си,	дали	го	слушат	внимателно	или	какъв	бе	ус-
пехът	им;	тези	дреболии	изобщо	не	го	безпокояха.	
Той	сякаш	преподаваше	за	себе	си,	а	не	за	другите.	
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Ото	Лиденброк	бе	егоистичен	учен,	истински	кла-
денец,	 пълен	 със	 знания,	 чиято	 макара	 издаваше	
отчаяно	скърцане	при	най-малкия	опит	да	се	изва-
ди	нещо	от	него	–	с	една	дума,	скъперник!	

В	Германия	имаше	много	такива	професори.	
За	нещастие,	чичо	ми	малко	се	затрудняваше	да	

говори,	ако	не	при	частните	разговори,	то	когато	бе	
пред	публика	–	а	това	е	сериозен	недостатък	за	един	
оратор.	И	наистина,	когато	преподаваше	в	Йоханеум	
професорът	често	просто	спираше,	бореше	се	с	някоя	
упорита	дума,	която	не	искаше	да	се	изплъзне	от	ези-
ка	му,	някоя	от	онези	думи,	които	се	противят,	набъб-
ват	и	накрая	излизат	от	устата	под	съвсем	ненаучна-
та	форма	на	псувня.	Оттам	и	големият	му	гняв.

Наред	с	това,	в	минералогията	има	много	полу-
гръцки,	полулатински	имена,	трудни	за	произнася-
не	–	груби	термини,	които	биха	наранили	устните	
на	всеки	поет.	Не	искам	да	говоря	лошо	за	тази	на-
ука,	далеч	съм	от	подобна	мисъл.	Но	е	вярно,	че	и	
най-гъвкавият	език	може	да	се	оплете,	когато	тряб-
ва	да	произнесе	наименования	като	ромбоедрична	
кристализация,	асфалтови	смоли,	галенити,	халко-
пирити	и	т.н.

Впрочем,	в	града	знаеха	за	този	недостатък	на	
чичо	ми,	злоупотребяваха	с	него	и	чакаха	да	послед-
ват	опасните	избухвания.	После	се	присмиваха	над	
гневящия	 се	 професор,	 посочвайки,	 че	 му	 липсва	
възпитание.	И	ако	на	лекциите	на	Лиденброк	ви-
наги	имаше	много	слушатели,	това	бе	така,	защото	
мнозина	ги	посещаваха	редовно	единствено,	за	да	
се	посмеят	на	забавните	сръдни	на	професора!

Както	и	да	е,	но	съвсем	няма	да	преувелича,	ако	
кажа,	че	чичо	ми	бе	истински	учен.	В	него	се	съчета-
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ваха	геният	на	геолога	и	опитното	око	на	минера-
лога.	Въоръжен	с	чукче,	стоманено	длето,	магнит-
на	стрелка,	нагнетателна	тръба	и	флакон	с	азотна	
киселина,	този	човек	се	намираше	на	висотата	на	
професията	 си.	 Той	 безпогрешно	 можеше	 да	 кла-
сифицира	всеки	един	минерал	според	твърдостта	
му,	външния	му	вид,	звука,	мириса,	вкуса	или	топи-
мостта	му	и	да	намери	точното	му	място	измежду	
шестотинте	 вида	 минерали,	 които	 днес	 науката	
поз	наваше.	

Името	 на	 Лиденброк	 се	 радваше	 на	 заслужена	
слава	 сред	 научните	 кръгове.	 Хъмфри	Дейви,	 Хум-
болт,	 капитаните	 Франклин	 и	 Сабин	 не	 пропуска-
ха	да	го	посетят,	минавайки	през	Хамбург.	Бекерел,	
Ебелмен,	Брустър,	Дюма,	Милн-Едуардс,	Сент-Клер-
Девил	обичаха	да	се	съветват	с	него	по	наболели	въ-
проси	от	химията.	Той	бе	направил	доста	открития	
в	тази	област	и	през	1863	г.	в	Лайпциг	бе	отпечатан	
трудът	му	„Ръководство	по	кристалография“.	Книга-
та	обаче	не	покри	разходите	по	издаването	си.	

Освен	това	чичо	ми	бе	уредник	в	Минералогич-
ния	музей	на	руския	посланик	Струве.	Ценните	ко-
лекции	на	музея	бяха	известни	из	цяла	Европа.

Ето	 такъв	 бе	 човекът,	 който	 сега	 ме	 викаше	
така	 нетърпеливо.	 Представете	 си	 висок,	 слаб	
мъж	с	желязно	здраве.	Русите	му	коси	го	правеха	
да	изглежда	по-млад,	отнемайки	поне	десет	годи-
ни	от	неговите	петдесет.	Големите	му	очи	не	спи-
раха	и	за	миг	да	играят	зад	очилата.	Дългият	му	и	
тънък	нос	приличаше	на	изострен	клюн	–	лошите	
езици	дори	твърдяха,	че	той	бил	намагнетизиран	
и	привличал	железни	стърготини.	Но	това	бе	чис-
та	клевета	–	единственото,	което	носът	на	профе-
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сора	привличаше	бе	тютюнев	дим	и	то	в	 големи	
количества.	

Той	живееше	в	малката	си	къща	на	улица	„Кьони-
гщрасе“,	наполовина	построена	от	дърво,	наполови-
на	–	от	тухли.	Къщата	се	намираше	на	завоя	на	един	
от	 каналите,	 които	 пресичаха	 най-старата	 част	 на	
Хамбург,	щастливо	пощадена	от	пожара	през	1842	г.

Истина	е,	че	старата	къща	се	бе	наклонила	леко	
и	показваше	корема	си	на	минувачите,	а	покривът	ѝ	
стоеше	като	килнат	над	ухото	студентски	каскет.	Въ-
преки	това	тя	бе	съвсем	стабилна,	благодарение	на	
един	стар	бряст,	който	подпираше	фасадата	ѝ,	а	през	
пролетта	разлистваше	клони	под	прозорците	ѝ.	

Като	за	германски	професор	чичо	ми	бе	сравни-
телно	богат.	Той	бе	собственик	на	къщата	и	всичко	
в	нея.	Към	това	„всичко	в	нея“	спадаха	кръщелни-
цата	 му,	 една	 млада	 седемнадесетгодишна	 фир-
ландка1,	готвачката	Марта	и	аз.	В	качеството	си	на	
племенник	и	сирак,	аз	бях	станал	главен	асистент	
на	професора	в	неговите	научни	експерименти.

Признавам,	че	намирах	удоволствие	в	изучава-
нето	на	геоложките	науки;	във	вените	ми	течеше	
кръвта	 на	минералог	 и	 никога	 не	ми	 бе	 скучно	 в	
компанията	на	моите	скъпоценни	камъни.

Като	цяло	бе	възможно	да	се	живее	щастливо	в	
тази	къща	на	улица	„Кьонигщрасе“,	дори	и	въпре-
ки	раздразнителния	нрав	на	собственика	ѝ,	защото	
макар	и	понякога	да	се	отнасяше	грубо	с	мен,	про-
фесорът	ме	обичаше.	

Този	човек	обаче	не	умееше	да	чака	и	бе	нетър-
пелив	по	природа.

1	 От	 местността	 Фирландия,	 близо	 до	 Хамбург.	 –	 бел.	
ред.	
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Така	 например,	 през	 един	 април	 той	 засади	 в	
саксии	резеда	и	винка2	за	гостната	си	и	всяка	сут-
рин	ходеше	редовно	да	дърпа	листата	им,	за	да	рас-
тат	по-бързо.	

На	такъв	оригинал	човек	не	можеше	да	възразя-
ва,	а	трябваше	да	го	слуша	за	всичко.	Затова	и	вед-
нага	изтичах	в	кабинета	му.

2	 Винка	 –	 род	 цъфтящи	 растения	 от	 семейство	 Оле-
андрови.	–	бел.	ред.	
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II 
Руническият ръкопис

Кабинетът	бе	истински	музей.	Тук	бяха	събрани	
всички	образци	на	минералното	царство,	етикети-
рани	и	подредени	в	перфектен	ред	в	три	основни	
раздела:	горими,	метални	и	каменни	минерали.

Колко	добре	ми	бяха	познати	тези	дрънкулки	
от	 минералогията!	 Колко	 често,	 вместо	 да	 без-
делнича	с	другарите	си,	аз	предпочитах	да	бърша	
прах	от	всички	тези	графити,	антрацити,	лигнити,	
каменни	въглища	и	торфове!	А	планинските	смо-
ли,	 клейове,	 органични	 соли,	 които	 трябваше	 да	
се	пазят	и	от	най-малката	прашинка!	А	металите,	
от	желязо	до	 злато,	 чиято	относителна	 стойност	
изчезваше	 пред	 абсолютното	 равенство	 на	 на-
учното	 класиране!	 И	 всички	 тези	 камъни,	 които	
биха	стигнали	наново	да	се	построи	цялата	къща	
на	улица	„Кьонигщрасе“,	дори	с	една	хубава	стая	в	
допълнение,	в	която	толкова	добре	бих	могъл	да	
се	настаня!	

Но,	 влизайки	в	 кабинета,	 аз	 не	мислех	 за	 тези	
чудеса.	Мисълта	ми	бе	напълно	погълната	от	чичо	
ми.	Той	бе	потънал	в	широкото	си	кресло	и	държе-
ше	 една	 книга,	 която	 разглеждаше	 с	 най-голямо	
възхищение.

–	Каква	книга!	Каква	книга!	–	извика	той.
Това	възклицание	ми	напомни,	че	професор	Ли-

денброк	бе	и	библиоман;	но	книгата	ставаше	ценна	
в	очите	му	само	при	условие,	че	бе	невъзможно	да	
се	намери	друг	екземпляр	от	нея	или	тя	не	можеше	
да	бъде	разчетена.	
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–	Е	–	каза	той,	–	не	виждаш	ли?	Това	е	безценно	
съкровище!	Открих	 го	 тази	 сутрин	 в	магазина	на	
евреина	Хевелиус.

–	Великолепна	книга!	–	отговорих	аз	с	пресилен	
възторг.

Всъщност	каква	ли	полза	имаше	от	тази	стара	
книга	с	дебела	подвързия	от	телешка	кожа	и	изб-
леднели	от	времето	букви!

Междувременно,	 възторжените	 възгласи	 на	
професора	не	преставаха.

–	Гледай!	Не	е	ли	прекрасна?	–	започна	той	да	за-
дава	въпроси	сам	на	себе	си,	отговаряйки	си	ведна-
га.	–	Ах,	тя	е	възхитителна!	И	каква	подвързия!	Лес-
но	ли	се	отваря?	О,	можеш	да	я	отвориш	на	която	
страница	поискаш!	А	затваря	ли	се	лесно?	Да,	защо-
то	корицата	и	страниците	са	прекрасно	напаснати,	
сякаш	са	едно	цяло!	Ами	тази	кожена	подвързия,	по	
която	няма	и	най-малка	драскотина	дори	след	700	
години	живот!	Ах!	Ето	една	подвързия,	с	която	Бо-
зериан,	Клос	или	Пюрголд	биха	се	гордели!...

Говорейки	така,	чичо	ми	току	отваряше	и	затва-
ряше	 старата	 книга.	 Така	 че	 трябваше	поне	да	 го	
попитам	какво	съдържа	тя,	въпреки	че	въобще	не	
ме	интересуваше.	

–	А	какво	е	заглавието	на	тази	чудесна	книга?	–	
зададох	лицемерен	въпрос.	

–	Това	съчинение	–	отговори	чичо	ми,	въодуше-
вявайки	се	още	повече,	–	се	казва	„Хаймс	Крингла“	
от	 Снор	 Турлесон,	 именитият	 исландски	 писател	
от	дванадесети	век!	Това	е	летопис	на	норвежките	
князе,	които	са	управлявали	Исландия!

–	Наистина!	–	извиках	аз.	–	Нима	е	преведена	на	
немски?
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–	Да,	вярно	–	отговори	живо	професорът,	–	пре-
ведена	е!	Но	защо	ми	е	този	превод?	Кой	въобще	се	
интересува	 от	 този	 превод?	 Това	 е	 оригиналното	
съчинение	на	исландски	език	–	великолепно	наре-
чие,	богато	и	просто	едновременно,	което	позволя-
ва	 най-разнообразни	 граматични	 словосъчетания	
и	многобройни	изменения	на	думите!

–	Като	 в	 немския	 език	 –	 подметнах	 доста	 спо-
лучливо.

–	Да	–	отговори	чичо	ми,	свивайки	рамене,	–	но	
с	тази	разлика,	че	в	исландския	език	има	три	рода,	
както	е	в	гръцкия,	а	собствените	имена	се	скланят	
така,	както	е	в	латинския.	

–	А!	–	казах	аз,	леко	разколебан	в	равнодушието	
си.	–	А	шрифтът	на	книгата	хубав	ли	е?

–	Шрифтът!	Кой	ти	приказва	за	шрифт,	бедни	ми	
Аксел?	Ах!	Ти	си	мислиш,	че	книгата	е	напечатана?	
Ех,	невежо,	това	е	ръкопис,	рунически	ръкопис!...

–	Рунически	ли?
–	Да!	Сега	пък	да	не	ме	накараш	да	ти	обяснявам	

и	тази	дума?
–	Няма	да	има	нужда	–	отговорих	аз	със	засегна-

то	честолюбие.	
Започнал	веднъж,	чичо	ми	продължи	с	обяснени-

ята	си,	въпреки	че	не	желаех	да	знам	нищо	повече.	
–	Руните	–	говореше	той,	–	са	букви,	използвани	

някога	в	Исландия,	и	според	преданието	са	дело	на	
самия	бог	Один.	Гледай	и	се	възхищавай,	нечести-
вецо,	погледни	тези	букви,	измислени	от	божество!

Вместо	да	отговоря,	бях	готов	да	падна	на	колене	
–	отговор,	който	е	приятен	и	на	боговете,	и	на	царе-
те,	защото	има	преимуществото	да	не	обижда	нико-
го,	когато	една	случка	обърна	посоката	на	разговора	
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ни.	От	книгата	се	изтърси	и	падна	на	пода	един	из-
цапан	пергамент.	Чичо	се	спусна	към	тази	вехтория	
с	разбираемо	настървение.	Един	документ,	затворен	
може	би	от	незапомнени	времена	в	 старата	книга,	
несъмнено	имаше	голяма	стойност	за	него.

– Какво	е	това	?	–	извика	той.
Той	внимателно	разгъна	на	масата	пергамента,

който	бе	с	дължина	пет	и	широчина	три	пръста.	Съ-
държанието	на	документа	се	състоеше	от	някакви	
нечетливи	и	неразбираеми	чертички.

Ето	и	самото	факсимиле.	Смятам,	че	трябва	да	
предам	точно	тези	странни	знаци,	защото	те	нака-
раха	професор	Лиденброк	и	неговия	племенник	да	
предприемат	 най-удивителното	 пътешествие	 на	
XIX-и	век:

Професорът	 разгледа	 внимателно	 ръкописа	 в	
продължение	на	няколко	минути,	след	което,	пов-
дигайки	очилата	си,	каза:	

– Това	е	руническа	писменост;	буквите	са	същи-
те	като	в	ръкописа	на	Снор	Турлесон.	Но...	какво	мо-
гат	да	означават	те?

	




